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 خدمة مجتمع:نشاطات أكاديمية و  

 سنوات حتى تاريخه. 10ترجمة ومراجعة وثائق التخرج والسجلات الأكاديمية بقسم اللغة الإنجليزية لجميع طالبات الكلية منذ أكثر من ( 1

إقامة حلقة تدريبية حول كيفية كتابة الأسماء العربية باللغة الإنجليزية لموظفات عمادة القبول والتسجيل المسئولات عن إصدار وثائق  ( 2

 . 1/11/2008هـ الموافق 3/11/1429الخريجات، وذلك في يوم السبت  

 . 1425إلى  1423ممارسة الترجمة في مركز تطوير الذات بكلية التربية من عام ( 3

ريخ  المشاركة في ترجمة محاضرة د. كارول هيلين والتي ألقتها في كلية الآداب بمناسبة تكريمها لحصولها على جائزة الملك فيصل العالمية بتا( 4

10/3/2008 . 

الكتاب الذي أقامته وزارة الثقافة والإعلام بتاريخ  المشاركة في إدارة وترجمة ندوة الثقافة والأدب البرازيلي التي أقيمت على هامش معرض  ( 5

4/3/2009 . 

 .لجائزة الملك عبد الله للترجمة ةالمرشح  عدد من الكتبتحكيم ( 6

والترجمة بجامعة الأميرة نورة   المنعقدة في كلية اللغات""طالبات الدراسات العليا في اللغة والترجمة الطموحات والتحديات( المشاركة في ندوة 7

 تحت عنوان "مناهج البحث في دراسات الترجمة". بورقة عملو ذلك  1432/  1/ 16-14بتاريخ 

( عقد ورشة عمل بعنوان "القارئ وترابط المعاني في النصوص: قضية علم النص الأولى" وذلك ضمن نشاطات كرس ي الجزيرة للأبحاث اللغوية 8

 هـ. 1432/ 5/ 29في جامعة الأميرة نورة بتاريخ 

 ( الاشتراك في ترجمة عدد من الكتب التخصصية وغير التخصصية والوثائق التاريخية من الإنجليزية إلى العربية. 9

  25و في جامعة الأمير سلطان بتاريخ  هـ1434/ 4/2بكلية اللغات والترجمة بتاريخ ( عقد ورشة عمل بعنوان "حرية المترجم: مداها وحدودها" 10

 .  2014مارس 

 . برنامجي البكالوريوس والماجستير بقسم الترجمة بكلية اللغات بجامعة الأميرة نورة بنت عبدالرحمنعدد من مقررات ( وضع محتوى 11

، (New concepts in translation studiesبقسم الترجمة ) طالبات الدراسات العلياو لأعضاء لعقد عدد من ورش العمل بالقسم ( 12

(Applications of translation theories ) 

 

 : أو قيد النشر شورةن الكتب المترجمة الم 
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 (. )ترجمة: د. فاطمة الشهري و آخرون(. الرياض: مؤسسة الجزيرة الصحفية.  2014( دراسات حديثة في اللسانيات و الأدب. )2

 (. قصة أطفال من التراث الصيني الكوري. الرياض: مكتبة الملك عبدالعزيز العامة. 2021( طريق الحرير. )3

 (. الرياض: مدارك للنشر. قيد التصميم والطباعة( دراسات في الترجمة والتدريب بالمؤسسات التعليمية العربية )4

 Hikayaat: Folktales from across Saudi) " من اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزيةالشعبية السعوديةحكايات  ال "كتاب ترجمة المساهمة في ( 5

Arabia ) (2024) .الرياض: مكتبة الملك عبدالعزيز العامة . 

 الرياض: دار رقيم.  .( التصميم والطباعة)قيد ترجمة كتاب عن المغالطات الفكرية ( 6
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